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1. Contexto y fundamento del proyecto

El presente e-book forma parte de los productos derivados del proyecto de investigación “Estrategias de
apoyo para hablantes de herencia y migrantes de retorno: mejora del bilingüismo efectivo inglés–español
a través del acompañamiento docente universitario”, financiado por el Departamento de Apoyo a la
Investigación y al Posgrado (DAIP) de la Universidad de Guanajuato.
El proyecto surge como respuesta a la creciente necesidad de atender las demandas educativas de una
población en constante movilidad entre México y Estados Unidos: los hablantes de herencia y los
migrantes de retorno. Estas comunidades comparten trayectorias lingüísticas complejas, marcadas por
procesos de bilingüismo asimétrico, alfabetización incompleta y tensiones identitarias derivadas de su
doble pertenencia cultural y lingüística.
En este contexto, la falta de estrategias educativas adaptadas a las particularidades lingüísticas de estos
grupos representa una de las principales barreras para su plena integración académica y social. El
proyecto, por tanto, se propuso desarrollar e implementar estrategias pedagógicas innovadoras, desde la
formación docente universitaria, que fortalezcan la competencia lingüística en inglés y español y
promuevan una educación bilingüe e intercultural inclusiva.

2. Propósito del e-book

El propósito de este e-book es organizar, sistematizar y poner a disposición del público académico un
banco de materiales didácticos abiertos, elaborados y utilizados en los cuatro talleres de formación
docente realizados por investigadores nacionales e internacionales participantes en el proyecto.
Estos materiales constituyen una herramienta formativa para profesores en formación de las
Licenciaturas en la Enseñanza del Español y en la Enseñanza del Inglés, así como un recurso aplicable en
contextos reales de enseñanza con hablantes de herencia y migrantes retornados.
El e-book busca, además, servir como guía de consulta para docentes, investigadores y diseñadores de
programas educativos, ofreciendo modelos de planificación, actividades, glosarios, recursos digitales y
reflexiones sobre la práctica que favorecen una educación lingüística equitativa, culturalmente sensible y
decolonial.

3. Estructura del e-book

El contenido se organiza en torno a los cuatro talleres desarrollados durante el proyecto, cada uno de los
cuales contribuyó a una dimensión específica de la formación docente bilingüe:

Taller 1. Introducción a la didáctica del español como lengua de herencia a edades tempranas
Impartido por: Dra. María Vicenta González Argüello (Universidad de Barcelona)
Objetivo: Profundizar en la enseñanza del español a niños hablantes de herencia y diseñar secuencias
didácticas adaptadas a sus características cognitivas y afectivas.
El material resultante incluye planes de clase, recursos en línea, glosarios colaborativos y criterios para la
selección de materiales digitales enfocados en la enseñanza a niños bilingües.

Taller 2. Materiales y recursos didácticos para la enseñanza de lenguas a hablantes de herencia
Impartido por: Dra. Nora Basurto Santos (Universidad Veracruzana)
Objetivo: Analizar, adaptar y crear materiales impresos y digitales que promuevan la alfabetización
bilingüe y la conciencia intercultural en hablantes de herencia y migrantes retornados.
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El taller generó actividades de lectura y escritura contextualizadas, instrumentos de análisis de materiales
y ejemplos de adaptación de contenidos.

Taller 3. Retos de las poblaciones vulnerables en la educación: la decolonización de la educación en
hablantes de herencia y migrantes de retorno
Impartido por: Mtro. Isaac Frausto Hernández (University of Texas at El Paso)
Objetivo: Reflexionar sobre la enseñanza desde una perspectiva crítica y decolonial, promoviendo
prácticas pedagógicas que reconozcan el capital cultural comunitario, la identidad transnacional y el
translanguaging como recurso educativo.
El material incluye presentaciones, lecturas teóricas, ejercicios de análisis crítico, actividades de
translanguaging y propuestas de secuencias didácticas con enfoque sociolingüístico.

Taller 4. Práctica reflexiva e investigación en acción en la enseñanza de lenguas de herencia
Impartido por: Dra. Carmen Ramos Méndez (Universidad Internacional SDI, Múnich)
Objetivo: Fomentar la práctica reflexiva y la investigación-acción como herramientas para la mejora
continua de la enseñanza bilingüe.
El material incluye instrumentos de autoevaluación, pautas para diarios reflexivos, ejemplos de
investigación en acción y las planificaciones finales integradas por los participantes.

4. Colaboración académica

El e-book es resultado del trabajo colaborativo entre investigadores nacionales e internacionales cuyas
líneas de investigación convergen en el bilingüismo, la enseñanza de lenguas, la práctica reflexiva y la
formación de profesores:

Dra. Irasema Mora Pablo, Universidad de Guanajuato
Mtra. Alma Laura Montes Hernández, Universidad de Guanajuato
Dra. Nora M. Basurto Santos, Universidad Veracruzana
Dra. María Vicenta González Argüello, Universidad de Barcelona
Dra. Carmen Ramos Méndez, Universidad Internacional SDI, Múnich
Mtro. Isaac Frausto Hernández, University of Texas at El Paso

Este equipo interdisciplinario ha contribuido a consolidar una red internacional de formación docente,
fortaleciendo la investigación aplicada y la cooperación académica en torno al fenómeno del bilingüismo
y la educación transnacional.

5. Impacto y proyección

El e-book pretende consolidarse como un repositorio abierto y sostenible, accesible a través de la página
web del proyecto, que fomente la difusión del conocimiento y la práctica pedagógica bilingüe en México y
en comunidades mexicanas en el extranjero.
Su implementación promueve los principios de la Agenda 2030 (ODS 4: Educación de Calidad), al
garantizar que los docentes en formación y los estudiantes en contextos de movilidad humana accedan a
recursos educativos inclusivos, equitativos y culturalmente pertinentes.
Asimismo, contribuye al fortalecimiento de la internacionalización de la Universidad de Guanajuato y de
las alianzas académicas interinstitucionales, potenciando la producción y socialización de materiales con
base científica y humanista orientada a la justicia social y lingüística.

6. Página web del proyecto

Este material y más detalles del proyecto se encuentran en el sitio del grupo de investigación
www.altiresearchgroup.com

http://www.altiresearchgroup.comwww.altiresearchgroup.com/


1. Objetivo General del Taller

Fortalecer las competencias investigativas y reflexivas de los profesores en formación mediante la
integración teórico-práctica de los aprendizajes obtenidos en los tres talleres anteriores, favoreciendo la
construcción de propuestas pedagógicas contextualizadas para hablantes de herencia y migrantes de
retorno. El taller promueve la práctica reflexiva y la investigación en acción como herramientas de
desarrollo profesional, culminando con la presentación y revisión colegiada de los proyectos finales.

2. Estructura General

Cuadro 5. Organización del taller 4

3. Sesiones del Taller

3.1. Sesión 1: Práctica Reflexiva

      3.1.1. Propósito. Introducir los fundamentos teóricos de la práctica reflexiva como elemento central del
desarrollo profesional docente, promoviendo la capacidad de análisis crítico, autoevaluación y
transformación de la práctica con base en evidencia.

       3.1.2. Descripción de la sesión

Se abordaron los conceptos fundamentales de la reflexión docente, iniciando con la lectura de Lee
Shulman gracias a las preguntas de la diapositiva 13. Posteriormente se trabajó la lectura de T. S. Farrell
aplicando las preguntas de la diapositiva 17 (p. 4) y diapositiva 19 (p. 5). A partir de estas lecturas se
promovió el análisis de experiencias personales de enseñanza, fomentando la identificación de áreas de
mejora y el establecimiento de compromisos futuros. La presentación docente permitió contextualizar
términos clave como saberes docentes, reflexión en acción, reflexión sobre la acción, y su anclaje en
contextos de diversidad lingüística.

        3.1.3. Actividades principales

 

Taller 4. Práctica reflexiva e investigación en
acción en la enseñanza de lenguas de herencia

Dra. María Carmen Ramos Méndez-Sahlender
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3.1.3.1. Actividad 1. Lectura guiada de Lee Shulman. Análisis de saberes profesionales del docente y su
relación con la toma de decisiones pedagógicas.

 



3.1.3.2. Actividad 2. Reflexión sobre dimensiones de la enseñanza desde la perspectiva del docente
emocional, crítico y estratégico.

 



Discusión grupal sobre los conceptos clave de las diapositivas y su aplicación en los talleres previos.

3.2. Sesión 2: Proyectos Finales

     3.2.1. Propósito. Propiciar la síntesis de aprendizajes adquiridos durante la formación mediante la
presentación de proyectos de secuencias didácticas para hablantes de herencia, con fundamento teórico
y retroalimentación colaborativa basada en criterios académicos.

       3.2.2. Descripción de la sesión. Los grupos de trabajo expusieron su planificación de secuencia
didáctica (10 minutos) integrando elementos de los talleres 1 a 3: planificación didáctica, diseño de
materiales, enfoque crítico y uso estratégico del translenguaje. Las presentaciones orales se realizaron
conforme a las instrucciones del proyecto final y se acompañaron de la rúbrica de evaluación,
promoviendo un espacio de diálogo y reflexión conjunta con realimentación entre pares y la profesora.

Antes del desarrollo del proyecto final, se presentaron los lineamientos técnicos y académicos que
orientan la elaboración del documento de planificación y la sustentación oral. Estos lineamientos
garantizan coherencia entre la propuesta didáctica y los fundamentos teóricos de los talleres previos,
promoviendo trabajos rigurosos, viables y aplicables al contexto real de enseñanza con aprendientes de
español como lengua de herencia.

Se proporcionó un rúbrica para la evaluación de los proyectos finales. A continaucón se presentan tanto
los lineamientos como la rúbrica.



https://drive.google.com/file/d/1xvL-nNyUuQuM46BwKybkQTyUJrD0z5qg/view?usp=drive_link


https://drive.google.com/file/d/1xvL-nNyUuQuM46BwKybkQTyUJrD0z5qg/view?usp=drive_link


Equipo / Integrantes Título del proyecto Público meta Tema / Enfoque didáctico
Aportación principal del
proyecto

Stefany Guzmán, Natalia
Casillas Barba

Planificación didáctica para
HH

Niños hablantes de
herencia (A2)

Lectura guiada y
sensibilización cultural

Actividades centradas en
comprensión progresiva y
trabajo con textos cercanos
al repertorio cultural del
aprendiz.

Martha Imelda Galván,
Santiago Almanza,
Ximena Rodríguez

Secuencia didáctica: leyendas Adolescente HH (B1)
Comprensión lectora y
producción escrita a partir
de una leyenda

Secuencia estructurada en
tres fases que integra
activación, lectura y
producción, con apoyo
visual y reflexión

li üí i

Ximena Badajoz, Danna
Maldonado, Valeria Sofía
Santillán

Translenguaje en el aula Jóvenes HH (A2–B1)
Enfoque translengual y
préstamos lingüísticos

Integración explícita de
repertorios bilingües para
fortalecer la expresión y
reflexión sobre prácticas
lingüísticas reales.

Erika del Socorro Alvizo,
Johan Roberto Vega,
Juana Isabelvia Pérez

Clase de sonidero Niños HH
Léxico y pragmática a partir
de materiales culturales
auténticos

Uso de música sonidera
como recurso de identidad;
actividades de escucha,
vocabulario y creatividad.

César Iván Rangel Mares,
Ivy Alexa Calderón Melgar Planificación para HH Niños HH (A1–A2)

Comprensión de textos
breves mediante
recursos visuales

Actividades graduadas
que priorizan
accesibilidad, apoyo
visual y producción
supervisada.

Claudia Nallely Camacho,
Raúl Antonio Guerrero

Translingüismo y préstamos
del inglés en el español
actual

Jóvenes HH
Reflexión sobre contacto
lingüístico

Actividades de análisis,
comparación y producción
bilingüe; sensibilización
metalingüística.

Jade Reyes, Grecia
Fernández, Renata
Sartoris

Secuencia para preposiciones Niños/adolescentes HH
Gramática en contexto y
translenguaje

Actividades lúdicas y
multimodales para el uso
funcional de preposiciones
en ambas lenguas.

Libia Hernández,
Yunnuen Salgado The Fox and the Colibrí Adolescentes HH (A2)

Comprensión lectora y
reflexión bilingüe

Reescritura y análisis de un
cuento bilingüe, integrando
expresión escrita y
pensamiento crítico.

Sebastián Sánchez,
Cipriano Emilio Mexicanismos Adolescentes HH (B1)

Léxico identitario y
pragmática

Actividades centradas en
variación dialectal,
identidad y uso significativo
del repertorio cultural.

Ricardo Hernández,
Roberto Rendón, Víctor
Jared Hernández

Planificación de clase:
Leyendas

Joven HH (B1) Lectura de leyendas,
comprensión y producción

Secuencia robusta con
fases de activación,
lectura guiada y
producción oral/escrita,
con apoyo visual.

       3.2.3. Muestra representativa de los proyectos finales presentados. La siguiente tabla sintetiza los
principales elementos de los proyectos elaborados por los equipos participantes. Se incluyen el nombre
del equipo, título del proyecto, público meta, tema central, y aportación didáctica, de manera que el lector
del e-book pueda apreciar la diversidad metodológica, la pertinencia de los temas seleccionados y la
integración de saberes provenientes de los Talleres 1, 2 y 3.



Stefany Guzmán Ayala y Natalia Casillas Barba
Planificación de clase: Planificación didáctica para Hablantes de Herencia



Martha Galván, Santiago Almanza y Ximena Rodríguez
Planificación de clase: Leyendas



Ximena Badajoz, Danna Maldonado y Valeria Sofia Santillán
Planificación de clase: Translenguaje en el aula



Erika del Socorro Alvizo, Johan Roberto Vega y Juana Isabelvia Pérez
Planificación de clase: Clase de Sonidero



César Iván Rangel e Ivy Alexa Calderón
Planificación de clase: Para hablantes de Herencia



Claudia Nallely camacho y Raúl Antonio Guerrero
Planificación de clase: Translingüismo y préstamos del inglés en el español actual



Jade Reyes, Grecia Corona, Renata Sartoris
Planificación de clase: Secuencia para preposiciones



Libia Hernández y Yunnuen Salgado 
Planificación de clase: My family and me



Sebastián Sánchez y Eipriano Emilo Mosqueda
Planificación de clase: Mexicanismos



Ricardo Hernández, Roberto Rendón, Víctor Jared Hernández
Planificación de clase: Leyendas



      3.2.5. Actividades principales. 

Exposición del proyecto final en grupos de dos o tres participantes (10 min máx.).
Aplicación de la rúbrica de proyectos finales para valoración entre pares.
Retroalimentación profesional por parte de la docente.

     3.2.6. Proyecto final del programa formativo

Para cerrar la experiencia formativa y garantizar la consolidación de los aprendizajes desarrollados en los
tres talleres anteriores, se establecieron lineamientos específicos para la elaboración y presentación del
proyecto final. Estos criterios buscan asegurar que las y los participantes apliquen de manera integrada
los fundamentos teóricos, pedagógicos y metodológicos abordados a lo largo del programa,
demostrando competencia en el diseño didáctico para hablantes de herencia, el uso reflexivo del
translenguaje, la adaptación y creación de materiales contextualizados, y la implementación de
estrategias orientadas a la diversidad lingüística y cultural. Asimismo, estos lineamientos promueven la
autonomía docente, el rigor académico y la práctica reflexiva como ejes centrales del desarrollo
profesional.

El proyecto final articula los aprendizajes de los talleres 1-3 y se consolida en el Taller 4.

Producto escrito
Secuencia didáctica de 30 minutos para niños hablantes de herencia
Extensión: 4-5 páginas
Debe incluir: objetivos, temporalización, actividades, instrucciones, materiales, evaluación formativa y
referencias

Presentación oral
Duración: máximo 10 minutos
Formato: presentación con soporte visual
Enfoque discursivo: fundamentación teórica (no explicación operativa de actividades)
Citas en formato APA 7ª edición

Evaluación y retroalimentación
Retroalimentación docente y entre pares
Uso de criterios previamente establecidos
Enfoque en calidad pedagógica, coherencia teórica, pertinencia cultural y atención a la diversidad
lingüística

Cierre formativo
Este taller representa el momento de síntesis del trayecto formativo. Las y los participantes:

Consolidaron su identidad profesional como docentes de español para hablantes de herencia
Integraron enfoques socioculturales, decoloniales y de translenguaje
Demostraron capacidad para fundamentar sus decisiones didácticas desde bases teóricas sólidas
Activaron herramientas reflexivas para continuar aprendiendo desde su propia práctica
Fortalecieron su agencia como educadores-investigadores comprometidos con la justicia lingüística y
educativa



   
 3.3. Sesión 3. Investigación Acción

3.3.1. Propósito. Introducir metodologías de investigación docente para la intervención y mejora continua
del proceso educativo desde una perspectiva basada en evidencia, reconociendo al docente como
investigador de su propia práctica.

3.3.2. Descripción de la sesión. A partir de la presentación temática, se analizaron los fundamentos de la
investigación en acción y su vínculo con la práctica reflexiva. Se trabajó con el material Plan de acción
(sesión del 12 de noviembre), donde los participantes generaron una propuesta inicial siguiendo las fases
de identificación del problema, diagnóstico, planificación de la intervención y previsión de instrumentos de
observación y reflexión.

3.3.3. Actividades principales
Actividad: Elaboración de un plan de acción, en cuatro fases, según el documento facilitado (Dra.
Ramos). 
Discusión de ejemplos prácticos sobre problemáticas frecuentes (gestión del tiempo, adecuación de
materiales, implicación emocional, etc.).
Identificación de posibles instrumentos: diarios reflexivos, grabaciones de aula, entrevistas informales,
parrillas de observación, entre otros.





4. Conclusión

El Taller 4 constituyó el cierre articulador de la trayectoria de formación, consolidando los conocimientos,
habilidades y actitudes desarrollados a lo largo de los tres talleres anteriores. En este espacio, las y los
participantes no solo presentaron y justificaron sus proyectos finales, sino que también pusieron en
práctica procesos esenciales para su desarrollo profesional docente: la reflexión sistemática sobre su
propia práctica, la argumentación fundamentada en marcos teóricos contemporáneos y el diálogo
académico colaborativo.

A través de la práctica reflexiva y la investigación en acción, se promovió una visión del profesorado como
agente crítico, capaz de analizar su contexto, tomar decisiones pedagógicas informadas y construir
conocimiento desde la acción en el aula. Esto permitió que los futuros docentes de español como lengua
de herencia fortalecieran su capacidad para diseñar experiencias de aprendizaje contextualizadas,
inclusivas y culturalmente sensibles, al tiempo que adquirieron herramientas metodológicas para seguir
investigando y perfeccionando su labor educativa.

 



1. Descripción

Como parte fundamental de este programa de formación docente, se desarrolló un glosario especializado
que acompañó transversalmente los cuatro talleres. Esta herramienta académica tuvo como propósito
fortalecer el dominio conceptual de los futuros docentes de español como lengua de herencia, segunda
lengua y lengua extranjera, así como de inglés, a través de la definición, análisis y contextualización de
términos esenciales en el campo de la educación lingüística.

El glosario fue elaborado de manera colaborativa por las y los participantes —estudiantes de las
Licenciaturas en Enseñanza de Español como Segunda Lengua y Enseñanza de Inglés, provenientes tanto
de la sede Guanajuato como de la sede Yuriria de la Universidad de Guanajuato— quienes produjeron un
total de 112 entradas terminológicas. Cada término se definió siguiendo criterios académicos rigurosos,
integrando perspectiva teórica, enfoque actual en lingüística aplicada y reflexiones del ámbito
pedagógico.

Las definiciones siguen un formato estandarizado inspirado en modelos lexicográficos especializados,
como el GlosELE, e incluyen:

Conceptualización precisa del término (150–200 palabras)
Fundamentación teórica y autores de referencia
Contextualización pedagógica en el marco de la educación para hablantes de herencia
Bibliografía en formato APA 7ª edición

Con el objetivo de facilitar la comprensión de las relaciones conceptuales y la articulación entre los
diferentes ámbitos abordados, la información recopilada fue sistematizada en una matriz de trabajo y
posteriormente trasladada a una figura dinámica de visualización terminológica, la cual permite observar
las conexiones entre los términos, así como los ejes temáticos predominantes: adquisición de lenguas,
bilingüismo y translenguaje, diseño y adaptación de materiales, práctica reflexiva, sociolingüística,
literacidad, evaluación y pedagogías críticas.

Este glosario constituye un recurso académico duradero y transferible, que servirá como referencia para
futuras generaciones de docentes en formación y como apoyo para el desarrollo de propuestas
educativas contextualizadas, fundamentadas y culturalmente sensibles en el ámbito del español como
lengua de herencia y otras configuraciones educativas bilingües.
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